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BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Pic ldp - Ty do - Hanh phic
Sb: 49/2014/TB-LPQT Ha Ngi, ngay 15 thang 7 ndm 2014
THONG BAO

V¢ viéc diéu wéc quoc té c6 higu lye

Thyc hién quy dinh tai Khoén 3, Diéu 47 cua Luat Ky két, gia nhap va thuc
hién diéu udc quoc té nam 2005, By Ngoai giao trin trong thong béo:

Thoa thuén vién trg déi véi Dy an "Néng cao chét lugng chuong trinh truyén
hinh cia Pai Truyén hinh Viét Nam" giita Chinh phu nuéc Cong hoa xa héi chu
nghia Viét Nam va Chinh phi Nhét Ban, ky tai Ha N§i ngay 11 thang 4 ndm 2014,
cé hiéu lyc ke tir ngay 11 thang 4 nam 2014.

Bo Ngoai giao tran trong giri ban sao thoa thuan theo quy dinh tai Diéu 68 cua
Luit néu trén./.

TL. BQ TRUGNG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UGC QUOC TE
PHO VU TRUGNG

Nguyén Thi Minh Nguyét
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Grant Agreement No.1360440

GRANT AGREEMENT
For

THE PROJECT FOR THE IMPROVEMENT OF TV PROGRAMS OF
VIETNAM TELEVISION

Between
JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY
And

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Dated April 11, 2014
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On the basis of the Exchange of Notes between the Government of Japan and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam dated April 11, 2014 (hereinafter
referred 10 as “the E/N"') concerning the Japanese grant assistance for the Project for the
Improvement of TV Programs of Viemam Television (hereinafter referred to as “‘the
Project”) by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, the Japan
International Cooperation Agency (hereinafter referred to as “JICA”) and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam have agreed to conclude the
following grant agreement referred to in sub-paragraph (2) of paragraph 1 of the E/N:

Article ]  Amount and Purpose of the Grant

For the purpose of contributing to the implementation of the Project, JICA shall extend
a grant of the amount up to forty nine million and four hundred thousand Japanese Yen
(JPY49,400,000) (bereinafter referred to as “‘the Grant”) to the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam in accordance with the relevant laws and regulations of
Japan and within the scope of the E/N.

Article 2 Availability of the Grant

The Grant shall be made available by concluding the present grant agreement
(hereinafter referred to as “the G/A") during the period between the date of entry into
force of the G/A and lupe 20, 2015, unless the period 15 extended by mutuz! consen:
between JICA and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam or the
designated authority (hereinafter referred to collectively as “the Authority™).

Article3  Use of the Grant

(1) The Grant shall be used by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
properly and exclusively for the purchase of such products of Japan and such services
of Japanese nationals necessary for the implementation of the Project as listed below
(The term “nationals” whenever used in the G/A means Japanese physical persons or
Japanese jundical persons controlled by Japanese physical persons in the case of
Japanese nationals.):

(a) programs and services necessary for the procurement thereof; and

(b) services necessary for the transportation of the products referred to in (a) above to
ports in the Socialist Republic of Viet Nam.
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Article4  Procurement Guidelines

The Authority shall ensure that the products and / or the services referred to in Article 3
are procured in accordance with JICA’s Procurement Guidelines of the Japanese Grant
Aid (Type I-G) (bereinafter referred to as “the Procurement Guidelines™).

Article 5 Verification of Contracts

The Authority shall enter into contracts in Japanese Yen with Japanese nationals for the
purchase of the products and services referred to in Article 3. Such contracts shall be
‘verified by JI(_Z‘.A to be eligible for the Grant.

Article6 Payments

JICA shall execute the Grant by making payments in Japanese Yen to cover the
obligations incurred by the Authority under the contracts verified in accordance with
Article 5 (hereinafter referred to as “the Verified Contracts”™) to an account to be opened
in the name of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam at a bank in Japan
designated by the Authority (hereinafter referred to as “the Bank™).

Article7  Banking Arrangement

The sole purpose of the account referred to in Article 6 is to receive the payments in
Japanese Yen from JICA and to pay to the Japanese nationals who are parties to the
Verified Contracts. The procedural detzils concerning the credit to and debit from the
account referred to in Article 6 will be agreed upon through consultation between the
Bank and the Authority.

Article 8  Authorization to Pay
The payments referred to in Article 6 shall be made when payment requests are
presented by the Bank to JICA under an authorization to pay issued by the Authority.

Article9  Modification of the Project

When the plan and / or design of the Project is to be modified, the Authority shall have a
prior consultation with and obtain the consent to the modification of JICA, in
accordance with the Procurement Guidelines.

Article 10  Obligations of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
(1) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall take necessary
measures:
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(a)

(®)

(©

(d)

(e)

(N

to ensure prompt unloading and customs clearance of the products referred to in
Article 3 at ports of disembarkation in the Socialist Republic of Viet Nam and to
assist internal transportation of the products referred to in Article 3 therein;

to ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies which may be
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam with respect to the purchase of the
products and the services referred to in Article 3 be exempted;

to accord Japanese physical persons and / or physical persons of third countries
whose services may be required in connection with the supply of the products and
the services referred to in Article 3 such facilities as may be necessary for their
entry into the Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the performance
of their work:

to ensure that the products referred to in Article 3 be maintained and used properly
and effectively for the implementation of the Project;

to bear all the expenses, other than those covered by the Grant, necessary for the
implementation of the Project: and

to give due environmental and social consideration in the implementation of the
Project.

(2) While ensuring fair treatment of sources of information, the Government of the

Socialist Republic of Viet Nam shall provide JICA with necessary information
including information on corrupt practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine insurance of the products referred to in

Anticle 3, the Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free competition among the
shipping and marine insurance companies.

(4) The products referred to in Article 3 shall not be exported or re-cxported from the

Socialist Republic of Viet Nam.
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(5) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall ensure that any
official of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam does not undertake
any part of the Japanese nationals’ work on the purchase of the products and the
services referred to in Article 5.

Aricle 11 Applicable Laws
The validity, interpretation and performance of the G/A shall be govemned by the
relevant laws and regulations of Japan.

Article 12 Amendments

The G/A may be amended within the scope of the E/N by written agreement between
JICA and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam. The amendment to the
G/A shall enter into force on the date of signature of such written agreement by JICA
and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.

Article 13 Consultation
JICA and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall consult with each
other in respect of any matter that may arise from or in connection with the G/A.

Article 14  Effectiveness and Termination
(i) The G/A shall emier inwo force on the daie of signature by JICA and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam, provided that the E/N is in force.

(2) When JICA recognizes any of the following situations, JICA may, by notification
to the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, suspend in whole or in part
the rights of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and / or require
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam to remedy the situation. When
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam will not remedy the situation
within the period of thirty (30) days from the date of receipt of such notification, JICA
may, with the consent of the Government of Japan, terminate the G/A:

(a) default of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam in fulfillment of
any obligations or in compliance with the terms and conditions under the E/N or

the G/A;

(b) a fundamental change of circumstances relating to the Authority which has
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occurred with regard to those existing at the time of the entry into force of the
G/A, and

(c) any emergency, unforeseen circumstances or force majeure, such as war, civil war,
earthquake and flood which cause serious difficulties in implementing the Project.

Hanoi, April 11, 2014

For | For

JAPAN INTERNATIONAL THE GOVERNMENT OF

COOPERATION AGENCY THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM

Tran Binh Minh
President
JICA Viet Nam Office Vietnam Teievision
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EMBASSY OF JAPAN
HANOI

Hanoi, April 11, 2014
Sir,

I bave: the honour to refer to the recent discussions held between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam concerning Japanese cultural cooperaticn to be extended with a
view to strengthening friendly and cooperative relations between the two countries, and
to propose on behalf of the Government of Japan the following understanding:

1. (1) For the purpose of contributing to the implementation of the Project for the
Improvement of TV Programs of Vietnam Television (hereinafier referred to as “the
Project”) by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, the Government of
Japan has decided that a grant up to forty-nine million and four hundred thousand
Japanese Yen (¥49,400,000) (hereinafter referred to as “the Grant™) will be extended to
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan.

(2) The Grant will be made available by concluding a grant agreen:ent between the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its designated authority and the
Japan International Cooperation Agency (JICA) (hereinafter referred to as “the G/A”").

(3) The terms and conditions of the Grant as well as the procedures for its utilization
will be governed by the G/A within the scope of the present understanding.

Mr. TRAN BINH MINH
President of Vietnam Television

~
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(¢) to accord Japanese physical persons and/or physical persons of third
countries, whose services may be required in connection with the supply of the
Products and the Services such facilities as may be necessary for their entry into
the Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the performance of their

work;

(d) to ensure that the Products be maintained and used properly and effectively
for the implementation of the Project;

(e) to bear all the expenses, other than those covered by the Grant, necessary for
the implementation of the Project; and

(f) to give due environmental and social consideration in the implementation of
the Project.

(2) While ensuring fair treatment of sources of information, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall provide the Government of Japan with
necessary information, including information on corrupt practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and marine insurance of the Products, the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from imposing any
restrictions that may hinder fair and free competition among the shipping and marine
insurance companies.

(4) The Products shall not be exported or re-exported trom the Socialist Republic
of Viet Nam.

7. The two Governments shall consult with each other in respect of any matter that
may arise from or in connection with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note and your Note in reply confirming
on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two Governments, which shall
enter into force on the date of vour Note in reply.
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I avail myself of this opportunity to extend to you the assurance of my high
consideration.

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan
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Record of Discussions

With reference to the Exchange of Notes between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam and the Government of Japan dated April 11, 2014 concerning
Japanese cultural cooperation to be extended with a view to strengthening friendly and
cooperative relations between the two countries (hereinafter referred to as “the
Exchange of Notes™), the representatives of the Vietnamese Delegation and of the
Japanese Delegation wish to record the following:

1. With regard to paragraph 3 of the Exchange of Notes, the representative of the
Japanese Delegation stated that the Government of Japan understands that the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam will take necessary measures 10

prevent any offer, gift or payment, consideration or benefit which would be construed as é
a corrupt practice in the Socialist Republic of Viet Nam from being made as an é_
inducement to or reward for the award of the contracts referred to in paragraph 4 of the %‘
Exchange of Notes. =
-

2. The representative of the Viemamese Delegation stated that the Vietnamese E
Delegation has no objection to the statement by the representative of the Japanese *
Delegation referred to above. E.-
Hanoi, April 11, 2014 i

e
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TRAN BINH MINH FUKADA HIROSHI
President of Ambassador Extraordinary

Vietnam Television and Plenipotentiary of Japan
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Hanoi, April 11, 2014

Excellency,

1 have the bonour to acknowledge the reccipt of Your Excellency’s Note of today’s
date, which reads as follows:

“T have the honour to refer 10 the recent discussions beld between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the Socialist
Republic of Vict Nam conccerning Japancse cultural cooperation to be extended with a
view to strengtheniog {riendly and cooperative relations between the two countries, and
to propose on behalf of the Government of Japan the following understanding:

1. (1) For the purpose of contributing to thc implcmentation of the Project for the
Improvement of TV Programs of Vietnam Television (hercinafter referred to as “the
Project”) by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, the Government of
Japan has decided that a grant up to [orty-nine million and four hundred thousand
Japanese Yen (¥49,400,000) (hereinafler referred to as “the Grant”) will be cxtended o
the Government of the Socialist Republic of Vict Nam, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan.

His Excellency

Mr. FUKADA HIROSHI
Ambassador Extraordinary
und Plenipotentiary of Japan
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(2) The Grunt will be madc available by concluding a4 grant agrecment between the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its designated authority and the
Japan Intemnational Cooperation Agency (JICA) (hereinafter reforred wo as “the G/A™).

(3) The terms and conditions of the Grant as well as the procedurcs for its utilization
will be governed by the (i/A within the scope of the present understanding.

2. " The Graat will be available during such period as may be specified in the G/A,
provided that the period will be between the datc of entry into force of the G/A and June
30, 2016. The period may be extended by mutual consent dctween the avthorities
concerned of the two Governments.

3. The Grant shall be used by the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
properly and exclusively for the purchase of such products and services necessary for
the implementation of the Project as may bec specified in the G/A (hereinafler
respectively referred to as “the Products” and “the Services™).

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its designaied
authority shall enter into contracts in Japancsc Yen with Jupanese nationals for the
purchase of the Products and the Services. Such contracts will be verified by JICA to be
eligible for the Grant (lThe term “Japancse nationals" in the present understanding
means Jupanese physical persons or Japanese juridical persons controlled by Japanese
physical persons.).

5. The Grant will be exccuted by JICA, in accordance with the provisions of the G/A,

by making payments in Japancse Ycn to an account to be opencd in the name of the
Goveranment of the Socialist Republic of Viet Nam at a bank in Japan devignated by the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its dcsignated authority.

6. (1) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall take necessary

measures:
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(a) to ensure prompt unloading and customs clearance at ports of discmbarkation
in the Socialist Republic of Viet Nam and to assist internal transportation therein
of the Products;

(d) to ensure thut customs duties, intcrnal taxes and other fiscal levies which
may be imposed in the Socialist Republic of Viet Nam with respect to the
purchase of the Products and the Scrvices be exempted;

(¢) to accord Japanese physical persons and/or physical persons of third
countries, whose services may be required in connection with the supply of the
Products and the Scrvices such facilities as may be necessary for their entry into
the Socialist Republic of Viet Nam and stay thercin for the performance of their

work;

(d) to cosure that the Products be maintained and used properly and cffectively
for the implementation of the Project;

(e) to bcar all the expenscs, other than those covered by the Grant, nccessary for
the implementation of the Project; and

(f) to give due environmental and social consideration in the implementation of
the Project.

(2) While cnsuring fair trcatment of sources of information, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall provide the Goveroment of Japan with
nccessary information, including information on corrupl practice, related to the Project.

(3) With regard to the shipping and murine insurance of the Products, the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from imposing any
restricions thut mazy binder fair and free competition among the shipping and marine
insurancc companics.

(4) ‘tbe Products shall not be exporied or re-exported from the Socialist Republic
of Vict Nam.

79 * www. ThuVienPhapLuat.vn

p)

awSoft « Tel: +84-8-3930 3



78 CONG BAO/S6 733 + 734/Ngay 03-8-2014

7. ‘the two Govcrnments shall consult with cach other in respect of any matier that
may arise from or in connection with the present understanding,

I bave further the honour to propose that this Note and your Notc in reply confirming
on bchalf of the Government of the Socialist Rcpublic of Viet Nam the foregoing
understanding shall constitute an agrccment hetween the two Governments, which shall
enter into force on the date of your Note in reply.”

1 hove further the honour to confirm on behalf of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam the foregoing understanding and to agree that Your
Exccllency's Note and this Note in reply shall constitute an agreement between the two
(Guvernments, which shall enter into force on the datc of this Note in reply.

1 avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

)
\

BINH MINH
President of
Vietnam Telcvision
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